


















- AFTER 1 YEAR OF USE
- APRÈS 1 AN D'UTILISATION
- NA 1 JAAR GEBRUIK
- NACH EIN JÄHRIGEM GEBRAUCH
- DESPUÉS DE 1 AÑOS DE USO
- PO 1 LATACH UŻYTKOWANIA
- ОДНОГО ПЯТИ ЛЕТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

21

BE CAREFUL !!
Before any intervention on the sterilizer, disconnect it from the main power supply.

Warning ! UV radiation is dangerous for eyes and skin. Do not operate the UV-C emitter outside the 
appliance.

ATTENTION !!
Avant toute intervention sur le stérilisateur, veuillez le débrancher de l'alimentation secteur. 

Avertissement ! Les rayons UV sont dangereux pour les yeux et la peau. Ne pas faire fonctionner la 
lampe UV-C en dehors de l'unité.

VOORZICHTIG !!
Vóór iedere ingreep aan de sterilisator dient deze van de voedingsspanning te worden losgekoppeld. 
Waarschuwing ! UV-straling is gevaarlijk voor de ogen en de huid. Stel de UV-C-lamp niet buiten het 

toestel in werking.

VORSICHT!!
Trennen Sie den Entkeimer vor jedem Eingriff von der Stromversorgung.

Achtung! UV-Strahlung ist gefährlich für die Augen und die Haut. Die UV-C-Lampe nicht außerhalb 
des Geräts in Betrieb nehmen.

¡CUIDADO!
Desconecte el esterilizador del suministro principal de energía antes de cualquier intervención. 

¡Advertencia! La radiación UV es peligrosa para los ojos y la piel. No opere el emisor de UV-C fuera 
del dispositivo.

OSTROŻNIE!!
Przed rozpoczęciem prac na sterylizatorze, należy najpierw odłączyć go od źródła głównego 

zasilania. Uwaga! Promieniowanie UV jest niebezpieczne dla oczu i skóry. Nie należy uruchamiać 
promiennika UV-C poza urządzeniem.

БУДЬТЕ ВНИМАТЕЛЬНЫ!
Перед любым вмешательством в стерилизатор отсоединяйте его от электросети. Осторожно! 
УФ-излучение опасно для глаз и кожи. Не работайте, если УФ-излучатель спектра С находится 

вне прибора.
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TABLA
 
DE

 
ESPECIFICACIONES

Diámetro de conexión 3/4" + 1"

1,7Caudal nominal (m³/h) a 30°C para 25mJ/cm²

16Presión máx. de trabajo (bar)

50°CTemperatura máx.

1,7Peso (kg)

90Transmisión de agua (% mínimo)

25 ±10%Potencia nominal lámpara (W)

230 V Ac /50HzTensión de alimentación

PARAMETRY
 
TECHNICZNE

Średnica podłączeń 3/4" + 1"

1,7Przepływ znamionowy (m³/h) w temp. 30°C przy 25 mJ/cm²

16Maksymalne ciśnienie robocze (bar)

50°CMaksymalna temperatura

1,7Masa (kg)

90Przepuszczalność wody (nie mniej niż, %)

25 ±10%Moc znamionowa lampy (W)

230 V Ac /50HzNapięcie zasilania

ТАБЛИЦА
 
СПЕЦИФИКАЦИЙ

Диаметр соединения 3/4" + 1"

1,7Номинальный расход (м³/ч) при темп. 30° C для 25 мДж/см²

16Макс. рабочее давление (бар)

50°CМакс. температура

1,7Вес (кг)

90Передача воды (минимальный %)

25 ±10%Номинальная мощность лампы (Вт)

230 V Ac /50HzНапряжение электропитания
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info@cintropur.com
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www.cintropur.com

TABLE
 
OF

 
SPECIFICATIONS

Connection diameter 3/4" + 1"

1,7Nominal flow rate (m³/h) at temp. 30°C for 25mJ/cm²

16Max. working pressure (bar)

50°CMax. temperature

1,7Weight (kg)

90Water transmission (minimum %)

25 ±10%Lamp nominal power (W)

230 V Ac /50HzSupply voltage


